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ÍÀ ÏÐÈÊËÀÄ² ÓÊÐÀ¯ÍÑÜÊÎ¯ 
ÒÀ ÀÍÃË²ÉÑÜÊÎ¯ ÌÎÂ 

Ó ñòàòò³ ïðîâåäåíî àíàë³ç ïîë³ñåì³¿ íà ïðèêëàä³ ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ 
ëåêñèêè óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ, ïðîàíàë³çîâàíî ñêëàä òà ³ºðàðõ³þ 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â ó ñêëàä³ ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ ëåêñèêè 
óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ, ðîçãëÿíóòî ñòóï³íü ðîçâèíåíîñò³ ïîë³-
ñåì³¿ ïîð³âíþâàíèõ ñë³â ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íîãî çì³ñòó ó äîñë³äæóâàíèõ 
ìîâàõ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïîë³ñåì³ÿ, ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íà ëåêñèêà, ëåêñè÷íà îäè-
íèöÿ, ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèé âàð³àíò, ñåìåìà. 

Â ñòàòüå ïðîâåäåí àíàëèç ïîëèñåìèè íà ïðèìåðå îáùåñòâåííî-ïî-
ëèòè÷åñêîé ëåêñèêè óêðàèíñêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ, ïðîàíàëèçèðîâàí 
ñîñòàâ è èåðàðõèÿ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ â ïðåäåëàõ îáùå-
ñòâåííî-ïîëèòè÷åñêîé ëåêñèêè óêðàèíñêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ, ðàñ-
ñìîòðåíà ñòåïåíü ðàçâèòèÿ ïîëèñåìèè ñðàâíèâàåìûõ ñëîâ îáùåñòâåííî-
ïîëèòè÷åñêîãî õàðàêòåðà â ñîïîñòàâëÿåìûõ ÿçûêàõ. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïîëèñåìèÿ, îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêàÿ ëåêñèêà, 
ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà, ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèé âàðèàíò, ñåìåìà. 

The article deals with the of the polysemy on the example of socio-political 
lexis of the Ukrainian and English languages; the content and hierarchy of the 
lexical-semantic variants within socio-political lexis of the Ukrainian and Eng-
lish languages are analyzed; the level of development of polysemy within socio-
political lexis of the analyzed languages is disclosed in the article. 

Key words: polysemy, socio-political lexis, lexical unit, lexical semantic 
variant, sememe. 

Àíàë³ç ñó÷àñíî¿ ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ ëåêñèêè ñòàâ ìîæëèâèì çà-
âäÿêè ðåòåëüí³é ðîçðîáö³ òåîð³¿ ëåêñè÷íî¿ ñåìàíòèêè ó â³ò÷èçíÿí³é 
ëåêñèêîëîã³¿. Îñíîâíèìè ïðîáëåìàìè âèâ÷åííÿ ö³º¿ ëåêñè÷íî¿ ï³ä-
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ñèñòåìè ìîâè º, ïåðø çà âñå, ïèòàííÿ ëåêñè÷íî¿ ñåìàíòèêè, îñîáëèâî 
ñèíîí³ì³ÿ òà ïîë³ñåì³ÿ ñë³â, ëåêñè÷íà ñïîëó÷óâàí³ñòü ñë³â. 

Äîñë³äæåííÿì ïîíÿòòÿ “ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íà ëåêñèêà” çàéìàëè-
ñÿ áàãàòî ÿê óêðà¿íñüêèõ (À. À. Áóðÿ÷îê, Â. Â. Æàéâîðîíîê, À. Â. Êà-
ïóø, Ò. Ï. Êë³ìóøåíêî, Î. Î. Ìîðîç, ². Â. Õîëÿâêî), òàê ³ çàðóá³æ-
íèõ (Â. ². Àê³ìîâà, À. Ñ. Áºëàÿ, Ì. Ê. Ãàðáîâñüêèé, Ë. Î. Æäàíîâà, 
Ñ. Ã. Êàïðàëîâà, Ò. Á. Êðþ÷êîâà, ². Ô. Ïðîò÷åíêî, Í. Ã. Þçåôîâè÷, 
Ä. Êàìåðîí, Â. Ä³êìàí, Õ. Ëàñâåë, Ã. Êëàóñ) ë³íãâ³ñò³â. 

Ïðè âèâ÷åíí³ ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ ëåêñèêè óâàãà ë³íãâ³ñò³â 
êîíöåíòðóºòüñÿ íà ïðîáëåìàõ ¿¿ ñòàíîâëåííÿ òà çáàãà÷åííÿ â ïåâ-
íèé ³ñòîðè÷íèé ïåð³îä, à ë³íãâ³ñòè÷íà ³íòåðïðåòàö³ÿ ìîâíèõ çì³í º 
íåäîñòàòíüîþ. Ñåìàíòè÷í³ ïðîöåñè, ùî âèíèêàþòü ó ö³é ãðóï³ ëåê-
ñèêè, ìåíø äîñë³äæåí³, õî÷à âèâ÷åííÿ çàêîíîì³ðíîñòåé ñåìàíòè÷-
íèõ ìîäèô³êàö³é ëåêñè÷íèõ îäèíèöü ó ïðîöåñ³ ¿õíüîãî ôóíêö³îíó-
âàííÿ íàëåæèòü äî êîëà àêòóàëüíèõ ïðîáëåì ë³íãâ³ñòèêè, îñê³ëüêè 
äîçâîëÿº ïðîñòåæèòè òåíäåíö³¿ òà ñïîñîáè ðîçâèòêó ñåìàíòèêè 
ñëîâà. 

Ìåòà ñòàòò³ ïîëÿãàº ó ïðîâåäåíí³ àíàë³çó ïîë³ñåì³¿ ëåêñè÷íèõ 
îäèíèöü ó ñêëàä³ ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ ëåêñèêè íà ïðèêëàä³ óêðà-
¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ, à òàêîæ ó âèçíà÷åíí³ ñêëàäó òà ³ºðàðõ³¿ 
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â ó ñêëàä³ ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ ëåêñè-
êè çàçíà÷åíèõ ìîâ. 

Íà ñüîãîäí³øí³é äåíü ó ìîâîçíàâñòâ³ ³ñíóº ÷èìàëî âèçíà÷åíü 
ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ ëåêñèêè. Ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íà ëåêñèêà (äå-
ïóòàò, ïðåçèäåíò, âèáîðåöü, ìåð, deputy, government, monarchy, ruler 
³ ò. ä.) — öå ÷àñòèíà ëåêñè÷íî¿ ñèñòåìè ìîâè, â êîòð³é îñîáëèâî íà-
ãëÿäíî âèðàæåí³ ñîö³àëüíà ñòðóêòóðà ñóñï³ëüñòâà, ñâ³òîãëÿäí³ ïî-
ãëÿäè íîñ³¿â ìîâè, ñïîñîáè îðãàí³çàö³¿ ñóñï³ëüíîãî æèòòÿ êðà¿íè, â 
ÿê³é ôóíêö³îíóº ìîâà, à òàêîæ ³íøèõ êðà¿í. Ôóíêö³îíóâàííÿ òà ðîç-
âèòîê ö³º¿ ï³äñèñòåìè ³íîä³ ïðÿìî, à ÷àñò³øå îïîñåðåäêîâàíî âèðà-
æàþòü øèðîêèé ñïåêòð ñóñï³ëüíèõ ïðîöåñ³â. Ó äåÿê³ ïåð³îäè æèòòÿ 
ñóñï³ëüñòâà òóò â ³ñòîðè÷íî êîðîòê³ ïðîì³æêè ÷àñó â³äáóâàþòüñÿ òàê³ 
çì³íè, ÿê³ â ³íøèõ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ ï³äñèñòåìàõ ðîçòÿãóþòüñÿ 
íà ñòîë³òòÿ. Àëå íàâ³òü ó â³äíîñíî ñòàá³ëüí³ ïåð³îäè æèòòÿ ñîö³óìó 
ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íà ëåêñèêà ïîñò³éíî ðîçâèâàºòüñÿ òà ïîíîâëþ-
ºòüñÿ. 

Ó ðîáîò³, ñë³äîì çà Ò. Á. Êðþ÷êîâîþ, ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íó ëåê-
ñèêó âèçíà÷åíî ÿê îñîáëèâó ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íó ï³äñèñòåìó ìîâè, 
äî ÿêî¿ âõîäèòü íàéá³ëüø âæèâàíà ÷àñòèíà ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ 
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òåðì³íîëîã³¿, íàçâè äåðæàâíèõ, ïàðò³éíèõ òà ³íøèõ ãðîìàäñüêèõ 
îðãàí³çàö³é òà çàêëàä³â, ñîö³àëüíèõ ³íñòèòóò³â, íàéìåíóâàííÿ 
ñîö³àëüíèõ ðåàë³é òà ÿâèù æèòòÿ ð³çíèõ êðà¿í òîùî [4: 16]. 

Ëåêñè÷íå çíà÷åííÿ ñëîâà — ñêëàäíèé çà ñâîºþ ïðèðîäîþ ôåíî-
ìåí, ùî àêóìóëþº â ñîá³ ð³çíîìàí³òòÿ ñàìî¿ ìîâè, ÿêå çíàõîäèòü áåç-
ïîñåðåäíº â³äîáðàæåííÿ â ñòðóêòóð³ ëåêñè÷íîãî çíà÷åííÿ. Â³äîìî, 
ùî îñíîâíîþ îäèíèöåþ êîíòðàñòèâíî¿ ëåêñèêîëîã³¿ º ñåìåìà, òîáòî 
îêðåìå çíà÷åííÿ ñëîâà, ÿêå âèñòóïàº ëåêñè÷íèì â³äïîâ³äíèêîì â ³í-
øèõ ìîâàõ. Íà â³äì³íó â³ä ñåìè, ñåìåìà º îäèíèöåþ âèùîãî ðîçðÿäó, 
àëå, ó ñâîþ ÷åðãó, âîíà âõîäèòü äî ñòðóêòóðè ëåêñåìè àáî áàãàòîçíà÷-
íîãî ñëîâà. ×åðåç öþ ïðè÷èíó ç³ñòàâíèé àíàë³ç íå îêðåìèõ çíà÷åíü, à 
áàãàòîçíà÷íèõ ñë³â ó ö³ëîìó º íàñòóïíèì ñòóïåíåì ó ðåàë³çàö³¿ ïðèí-
öèïó ñèñòåìíîñò³ â ïîð³âíÿëüí³é ëåêñèêîëîã³¿, îñê³ëüêè ñòðóêòóðà 
ëåêñåìè êîíöåíòðóº â ñîá³ íàéá³ëüø ñóòòºâ³ ñèñòåìîòâîð÷³ âëàñòè-
âîñò³ ëåêñè÷íîãî ñêëàäó ìîâè [5: 250]. 

Ëåêñè÷íå çíà÷åííÿ ìàº ñâ³é îáñÿã, ÿêèé íàïîâíþþòü ñåìè, ùî 
â³äîáðàæàþòü ïåâí³ ÿâèùà ÷è ïðåäìåòè, óçàãàëüíåí³ â çíà÷åíí³. Äî 
çì³ñòó ëåêñè÷íîãî çíà÷åííÿ íàëåæàòü çíà÷óù³ ñåìàíòè÷í³ îçíàêè 
ÿâèù ³ ïðåäìåò³â. Çàëåæíî â³ä êîíêðåòíîãî âèêîðèñòàííÿ ñëîâà â 
ìîâëåíí³ ðåàë³çóºòüñÿ íå âåñü îáñÿã çì³ñòó çíà÷åííÿ, â³í çàëèøàºòü-
ñÿ ó ñâ³äîìîñò³, à äëÿ âêàç³âêè íà ïðåäìåò âèêîðèñòîâóºòüñÿ àáî ñóò-
í³ñòü, àáî îäíà ç³ ñòîð³í çì³ñòó çíà÷åííÿ. 

Ïîð³âíþþ÷è çàãàëüíå òà ñïåöèô³÷íå ó ñêëàä³ ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íî¿ 
ëåêñèêè óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ, ìîæíà ïîì³òèòè, ùî êð³ì, 
îáñÿãó çíà÷åííÿ, çá³ãàºòüñÿ íå çàâæäè ³ ê³ëüê³ñòü ñåìåì ó ïîä³áíèõ 
ñëîâàõ. Ïîë³ñåì³ÿ, àáî áàãàòîçíà÷í³ñòü ñë³â, âèíèêàº âíàñë³äîê òîãî, 
ùî ìîâà º îáìåæåíîþ ñèñòåìîþ ïîð³âíÿíî ç íåñê³í÷åííèì ð³çíî-
ìàí³òòÿì ðåàëüíî¿ ä³éñíîñò³, êàæó÷è ñëîâàìè àêàäåì³êà Â. Â. Âèíî-
ãðàäîâà, “ìîâà âèìóøåíà ðîçíîñèòè áåçë³÷ çíà÷åíü ïî òèõ ÷è ³íøèõ 
ðóáðèêàõ îñíîâíèõ ïîíÿòü” [2: 86]. 

Ïîë³ñåì³ÿ — öå íàÿâí³ñòü ð³çíèõ ëåêñè÷íèõ çíà÷åíü â îäíîãî é 
òîãî æ ñëîâà â³äïîâ³äíî äî ð³çíèõ êîíòåêñò³â [3: 194]. Îêð³ì öüîãî, 
ïîë³ñåì³ÿ ÿê ëåêñè÷íà êàòåãîð³ÿ — öå ñåìàíòè÷íå â³äíîøåííÿ âíó-
òð³øíüî ïîâ’ÿçàíèõ (ìîòèâîâàíèõ) çíà÷åíü, ùî âèðàæàþòüñÿ ôîð-
ìîþ îäíîãî ñëîâà (îäí³º¿ ëåêñåìè) ³ ðîçìåæîâóþòüñÿ â òåêñò³ çàâäÿêè 
ð³çíèì âçàºìîâèêëþ÷íèì ïîçèö³ÿì öüîãî ñëîâà. 

Ïîë³ñåì³ÿ º îäíèì ³ç ãîëîâíèõ ñïîñîá³â ãðóïóâàííÿ ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â (ËÑÂ) ó ñòðóêòóð³ ñëîâà. Òàêå îá’ºäíàííÿ ð³ç-
íîìàí³òíèõ ËÑÂ â³äáóâàºòüñÿ íà îñíîâ³ ¿õ ôîðìàëüíî¿ (çâóêîâî¿, ãðà-
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ô³÷íî¿) òîòîæíîñò³ òà íàÿâíîñò³ ó ¿õí³õ çíà÷åíü (ñåìåì) ñåìàíòè÷íèõ 
çâ’ÿçê³â àáî ìîòèâîâàíîñò³ [9: 89]. 

Íåîáõ³äíî çàçíà÷èòè, ùî âàæëèâîþ óìîâîþ îá’ºêòèâíîãî ïî-
ð³âíÿííÿ ñåìàíòè÷íèõ ñòðóêòóð áàãàòîçíà÷íèõ ñë³â, ÿê³ íàëåæàòü äî 
ð³çíèõ ìîâ, º ð³âíîö³ííèé ðîçïîä³ë çíà÷åíü îêðåìî âçÿòîãî ñëîâà â 
îáîõ ç³ñòàâëþâàíèõ ìîâàõ. Ïðîòå íà ñó÷àñíîìó åòàï³ ðîçâèòêó ïîð³â-
íÿëüíî¿ ëåêñèêîëîã³¿ öÿ óìîâà äåùî í³âåëþºòüñÿ. Ïðè÷èíîþ º òå, ùî 
äîñèòü ÷àñòî òå ñàìå ñëîâî ìàº ð³çíó ê³ëüê³ñòü ëåêñè÷íèõ çíà÷åíü, çà-
ô³êñîâàíèõ ó ð³çíèõ ñëîâíèêàõ îäí³º¿ ìîâè. Öåé ôàêò äîâîäèòüñÿ âðà-
õîâóâàòè ïðè ïðîâåäåíí³ ïîð³âíÿëüíîãî àíàë³çó ëåêñè÷íèõ îäèíèöü 
ìîâ, àëå é íå âðàõîâóâàòè ê³ëüê³ñòü çíà÷åíü ëåêñåì, ùî ç³ñòàâëÿþòü-
ñÿ, òåæ íå ìîæíà, òîìó ùî ñàìå â öüîìó âèïàäêó ÿñêðàâî ïðîÿâëÿþòü-
ñÿ â ìîâ³ îñîáëèâîñò³ ðîçâèòêó ïîë³ñåì³¿ — îäí³º¿ ³ç íàéâàæëèâ³øèõ 
çàêîíîì³ðíîñòåé ðîçâèòêó ëåêñè÷íî¿ ñåìàíòèêè ³ ëåêñè÷íîãî ñêëàäó 
ìîâ. Ë³íãâ³ñòàì â³äîìî, ùî ñëîâà àíãë³éñüêî¿ ìîâè ïîð³âíÿíî ç óêðà-
¿íñüêîþ â³äçíà÷àþòüñÿ á³ëüøîþ áàãàòîçíà÷í³ñòþ [1: 394]. ßñêðàâèì 
ïðèêëàäîì öüîãî º ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íà ëåêñèêà. Ïðèì³ðîì, êëþ÷îâ³ 
ëåêñåìè, ÿê³ ñòàíîâëÿòü îñíîâó ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ ïîë³â “Ñóñ-
ï³ëüñòâî. Äåðæàâà” òà “Ïîë³òèêà”, — ñóñï³ëüñòâî ³ ïîë³òèêà â óêðà¿í-
ñüê³é òà community ³ politics â àíãë³éñüê³é ìîâ³ — ìàþòü â³äïîâ³äíî îäíå 
³ äâà òà ï’ÿòü ³ ÷îòèðè ëåêñè÷í³ çíà÷åííÿ. 

Âàæëèâîþ â³äì³ííîþ îçíàêîþ ïðè ì³æìîâíîìó ç³ñòàâëåíí³ áà-
ãàòîçíà÷íèõ ñë³â º ¿õ â³äíåñåí³ñòü äî îìîñåìàíò³â (âóçüê³ àáî íàâ³òü 
òåðì³íîëîã³÷í³ ïîçíà÷åííÿ, ì³æ ÿêèìè âñòàíîâëþºòüñÿ ïðàêòè÷íî 
ïðÿìà â³äïîâ³äí³ñòü) òà ïîë³ñåìàíò³â. Íàïðèêëàä, â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ 
ñëîâî ñàì³ò

 
“çóñòð³÷, ïåðåãîâîðè, êîíôåðåíö³ÿ, íàðàäà, çáîðè ³ ò. ³í. 

ãëàâ äåðæàâ òà óðÿä³â” [6: 676] ìàº ëèøå îäíå ëåêñè÷íå çíà÷åí-
íÿ, òîáòî º îìîñåìàíòîì, òîä³ ÿê â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ëåêñåìà summit 
ìàº òðè çíà÷åííÿ ³, â³äïîâ³äíî, º ïîë³ñåìàíòîì: “1. A meeting between 
heads of government or other high-ranking officials to discuss a matter of great 
importance” (“çóñòð³÷ ì³æ ãëàâàìè óðÿä³â ÷è ³íøèõ âèñîêîïîñàäîâö³â 
ç ìåòîþ îáãîâîðåííÿ íàãàëüíèõ ïèòàíü”); “2. The highest point or top 
of something, especially a mountain” (“íàéâèùà òî÷êà ÷îãîñü, íàïðèêëàä 
ãîðè”); “3. The point or time at which something is at its most successful or 
intense” (“ìîìåíò, êîëè ùîñü çíàõîäèòüñÿ íà íàéâèùîìó ð³âí³ ðîçâèò-
êó”) [11: 1537]. 

Ùå îäíèì êðèòåð³ºì ïðè ïðîâåäåíí³ ç³ñòàâíîãî àíàë³çó áàãàòî-
çíà÷íèõ ñë³â º ñêëàä òà ³ºðàðõ³ÿ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â. Çíî-
âó æ òàêè öåé êðèòåð³é íå ìîæíà àáñîëþòèçóâàòè, îñê³ëüêè çíà÷åííÿ 
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ëåêñåìè, íåçàëåæíî â³ä ¿õ ê³ëüêîñò³ òà ïðèíöèï³â âèä³ëåííÿ, ïåðåáó-
âàþòü ì³æ ñîáîþ ó â³äíîøåíí³ äèôóçíîñò³. Öå º âèð³øàëüíèì ÷èí-
íèêîì, ÿêèé âèçíà÷àº ö³ë³ñíó ñòðóêòóðó ñåìàíòèêè áàãàòîçíà÷íîãî 
ñëîâà. Îäíàê íå ìîæíà íå âðàõîâóâàòè òîé ôàêò, ùî ç³ñòàâëþâàí³ ëåê-
ñåìè ìîæóòü â³äð³çíÿòèñÿ íå ò³ëüêè ê³ëüê³ñòþ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ 
âàð³àíò³â, àëå ³ ¿õ ïîñë³äîâí³ñòþ. Öÿ â³äì³íí³ñòü º äîñèòü âàæëèâîþ 
äëÿ óñâ³äîìëåííÿ ïðîöåñ³â ðîçóì³ííÿ ³ ïîðîäæåííÿ ìîâëåííÿ ³íøîþ 
ìîâîþ, îñê³ëüêè ³äåíòèô³êàö³ÿ ïî÷èíàºòüñÿ, ó ïåðøó ÷åðãó, ç³ ñïðèé-
íÿòòÿ çâóêîâîãî êîìïëåêñó òîãî ñëîâà, ç ÿêèì àñîö³þºòüñÿ îñíîâíå 
çíà÷åííÿ [5: 256]. Íàì ³ìïîíóº ôîðìóëþâàííÿ îñíîâíîãî çíà÷åí-
íÿ, çàïðîïîíîâàíå Â. Øì³äòîì, — “...öå òàêà ÷àñòèíà ëåêñåìè, ÿêà â 
ïåâíèé ïåð³îä º íàéá³ëüø âàæëèâîþ â ñóñï³ëüíîìó â³äíîøåíí³ ³ ÿêà 
ðåàë³çóºòüñÿ íàñàìïåðåä ó ñâ³äîìîñò³ á³ëüøîñò³ ÷ëåí³â äàíî¿ ìîâíî¿ 
ñï³ëüíîñò³ ïðè ³çîëüîâàíîìó ïðåä’ÿâëåíí³ ñëîâà” [12: 26]. Òîáòî â ðî-
áîò³ ç òëóìà÷íèìè ñëîâíèêàìè îñíîâíå çíà÷åííÿ ñëîâà âèçíà÷àºìî 
çà éîãî ðîçòàøóâàííÿì ó ñëîâíèêîâ³é ñòàòò³ — çäåá³ëüøîãî âîíî çíà-
õîäèòüñÿ íà ïåðøîìó ì³ñö³ ³ âèñòóïàº ïåðåâàæíî ãîëîâíèì îð³ºíòè-
ðîì ïðè ì³æìîâíîìó ç³ñòàâëåíí³. 

Íàâåäåìî ïðèêëàäè ëåêñåì ñóñï³ëüíî-ïîë³òè÷íîãî çì³ñòó â ïî-
ð³âíþâàíèõ ìîâàõ, ÿê³ ïîçíà÷àþòü îäíàêîâ³ ïîíÿòòÿ, òîáòî â ÿêèõ 
á³ëüø çà âñå ñë³ä î÷³êóâàòè çá³ã ó ñòðóêòóðí³é ñòðàòèô³êàö³¿ ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â, àëå â ÿêèõ íàñïðàâä³ öå íå â³äáóâàºòüñÿ. Òàê, 
ëåêñåìàìè ç íåîäíàêîâîþ ³ºðàðõ³ºþ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àí-
ò³â º êîíôðîíòàö³ÿ â óêðà¿íñüê³é ³ confrontation â àíãë³éñüê³é ìîâàõ. 
Ïåðøèì, à â³äïîâ³äíî, é îñíîâíèì º çíà÷åííÿ ñëîâà êîíôðîíòàö³ÿ

1 

â óêðà¿íñüê³é ìîâ³: “ïðîòèáîðñòâî, ïðîòèñòàâëåííÿ ñîö³àëüíèõ ñèñ-
òåì, êëàñîâèõ ³íòåðåñ³â, ³äåéíî-ïîë³òè÷íèõ ïðèíöèï³â ³ ò. ³í.; ç³òêíåí-
íÿ” [7: 131]. Â àíãë³éñüê³é ìîâ³ âîíî â³äïîâ³äàº äðóãîìó çíà÷åííþ 
confrontation

2
 (“hostility between nations stopping short of actual warfare, 

though probably involving armed forces” [11: 319] — “âîðîæ³ñòü ì³æ íà-
ö³îíàëüíîñòÿìè, ÿêà íå ïåðåñòóïàº ìåæó â³éíè, õî÷à ïåðåäáà÷àº 
âèêîðèñòàííÿ çáðîéíèõ ñèë”), à óêðà¿íñüêå êîíôðîíòàö³ÿ

2
 (“î÷íà 

ñòàâêà ç³ ñâ³äêàìè ïðîòèëåæíî¿ ñòîðîíè”)
 
â³äïîâ³äàº àíãë³éñüêîìó 

confrontation
1
 (“a face-to-face meeting or encounter, especially a challenging 

or hostile one” — “î÷íà ñòàâêà ÷è ñóòè÷êà, ÿêà ìàº âîðîæèé õàðàê-
òåð”). Íåîáõ³äíî çàçíà÷èòè, ùî òðåòº çíà÷åííÿ àíãë³éñüêî¿ îäèíèö³ 
confrontation

3 
— (“conflict between ideas, beliefs, or opinions, or between the 

people who hold them” — “êîíôë³êò ì³æ ³äåÿìè, â³ðóâàííÿìè ÷è äóìêà-
ìè, àáî ì³æ ëþäüìè, ÿê³ ìàþòü ¿õ”) òà ÷åòâåðòå çíà÷åííÿ confrontation

4 
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(“a comparison or contrast between parts that have been brought together into 
a whole” — “ïîð³âíÿííÿ ÷è ïðîòèñòàâëåííÿ ì³æ ÷àñòèíàìè, ÿê³ áóëî 
ç’ºäíàíî â îäíå ö³ëå”) âçàãàë³ íå ìàþòü â³äïîâ³äíèê³â â óêðà¿íñüê³é 
ìîâ³. Îòæå, ì³æ öèìè ëåêñåìàìè â óêðà¿íñüê³é òà àíãë³éñüê³é ìîâàõ 
óñòàíîâëþþòüñÿ çâ’ÿçêè, ÿê³ ³ëþñòðóº ðèñ. 1. 

.      . confrontation

1

2 

1

2 

3

4 

Ðèñ. 1. Ç³ñòàâíèé àíàë³ç áàãàòîçíà÷íèõ ñë³â óêð. êîíôðîíòàö³ÿ 
òà àíãë. confrontation çà ñêëàäîì òà ³ºðàðõ³ºþ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â 

Ùå îäíèì ïðèêëàäîì ëåêñåì, ó ñåìàíòè÷í³é ñòðóêòóð³ ÿêèõ â³ä-
áóâàºòüñÿ íåñï³âïàä³ííÿ çà ñêëàäîì òà ³ºðàðõ³ºþ ËÑÂ â óêðà¿íñüê³é òà 
àíãë³éñüê³é ìîâàõ, º ëåêñåìà íàö³îíàë³çì òà nationalism. Îñíîâíèì çíà-
÷åííÿì ñëîâà íàö³îíàë³çì

1 
â óêðà¿íñüê³é ìîâ³ º “³äåîëîã³ÿ é ïîë³òèêà, 

ÿêà ïðîïîâ³äóº çâåðõí³ñòü íàö³îíàëüíèõ ³íòåðåñ³â íàä çàãàëüíîëþäñüêè-
ìè, ïàíóâàííÿ îäí³º¿ íàö³¿ çà ðàõóíîê ïðèãí³÷åííÿ ³íøî¿, ðîçïàëþº íàö³î-
íàëüíó âîðîæíå÷ó” [10: 122]. Â àíãë³éñüê³é ìîâ³ âîíî â³äïîâ³äàº òðå-
òüîìó çíà÷åííþ: nationalism

3
 (“excessive or fanatical devotion to a nation 

and its interests, often associated with a belief that one country is superior to 
all others” [11: 1014] — “íàäì³ðíà ÷è ôàíàòè÷íà â³ääàí³ñòü ³íòåðåñàì 
íàö³¿, ÿêà ÷àñòî àñîö³þºòüñÿ ç äóìêîþ ïðî òå, ùî îäíà êðà¿íà º êðà-
ùîþ çà ³íø³”), à â³äïîâ³äíî, óêðà¿íñüêå íàö³îíàë³çì

2
 “ðóõ, ñïðÿìîâàíèé 

íà áîðîòüáó çà íåçàëåæí³ñòü íàö³¿, íàðîäó ïðîòè ³íîçåìíèõ ãíîáèòå-
ë³â”

 
â³äïîâ³äàº àíãë³éñüêîìó nationalism

1
 (“the desire to achieve political 

independence, especially by a country under foreign control or by people with 
a separate identity and culture but no state of their own” — “áàæàííÿ äî-
ñÿãòè ïîë³òè÷íî¿ íåçàëåæíîñò³, îñîáëèâî êðà¿íîþ, ÿêà çíàõîäèòüñÿ 
ï³ä ÷óæîçåìíèì êîíòðîëåì, àáî ëþäüìè, ÿê³ ìàþòü âëàñíó íåïîâòîð-
í³ñòü òà êóëüòóðó, àëå íå ìàþòü âëàñíî¿ äåðæàâè”). Íåîáõ³äíî çàçíà-
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÷èòè, ùî òðåòº çíà÷åííÿ óêðà¿íñüêî¿ ëåêñåìè íàö³îíàë³çì
3
 — “ðóõ çà 

çáåðåæåííÿ ³ ðîçâèòîê íàö³îíàëüíèõ òðàäèö³é, êóëüòóðè, ìîâè, ë³òåðà-
òóðè, ìèñòåöòâà ³ ò. ³í.; ïàòð³îòèçì” — âçàãàë³ íå ñï³ââ³äíîñèòüñÿ ç 
æîäíèì ³ç çíà÷åíü àíãë³éñüêî¿ ëåêñåìè. Òå ñàìå â³äáóâàºòüñÿ ³ç äðó-
ãèì çíà÷åííÿì àíãë³éñüêî¿ ëåêñåìè nationalism

2 
— “proud loyalty and 

devotion to a nation” (“ãîðäà â³ðí³ñòü òà â³ääàí³ñòü íàö³¿”), ÿêå òàêîæ íå 
ìàº ñâîãî â³äïîâ³äíèêà ó ñêëàä³ óêðà¿íñüêî¿ ëåêñåìè. Òàêèì ÷èíîì, 
ì³æ öèìè ëåêñåìàìè â óêðà¿íñüê³é òà àíãë³éñüê³é ìîâàõ óñòàíîâëþ-
þòüñÿ çâ’ÿçêè, ÿê³ ³ëþñòðóº ðèñ. 2. 

.      . nationalism 

1

2 

1

2 

33 
 

Ðèñ. 2. Ç³ñòàâíèé àíàë³ç áàãàòîçíà÷íèõ ñë³â óêð. íàö³îíàë³çì 
òà àíãë. nationalism çà ñêëàäîì òà ³ºðàðõ³ºþ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â 

ª äâà îñíîâí³ ÷èííèêè, ÿê³ çóìîâëþþòü ñïåöèô³÷í³ ðèñè ó ñêëàä³ 
òà ³ºðàðõ³¿ çíà÷åíü ïîð³âíþâàíèõ ëåêñåì. Ïî-ïåðøå, öå ð³çíèé ñòóï³íü 
ðîçâèíåíîñò³ ïîë³ñåì³¿ ïîð³âíþâàíèõ ñë³â ó äîñë³äæóâàíèõ ìîâàõ, 
à ïî-äðóãå, íàÿâí³ñòü ñàìîñò³éíèõ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â, 
ÿê³ íàëåæàòü äî ñòðóêòóðè áàãàòîçíà÷íîãî ñëîâà ëèøå â îäí³é ³ç ìîâ. 
Óðàõóâàííÿ çàçíà÷åíèõ ÷èííèê³â º äîñèòü âàæëèâèì äëÿ ïðàâèëüíîãî 
âèáîðó ïîòð³áíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî âàð³àíòà â àíãë³éñüê³é àáî 
óêðà¿íñüê³é ìîâàõ, îñîáëèâî êîëè éäåòüñÿ ïðî îäíàêîâ³ ÷è äóæå ñõîæ³ 
çà çâó÷àííÿì ñëîâà. Ïðèêëàäîì ìîæå áóòè ñï³ââ³äíîøåííÿ çíà÷åíü 
óêð. áþðîêðàò³ÿ òà àíãë. bureaucracy, çîáðàæåíå íà ðèñ. 3. 

Ïîì³òíî, ùî óêðà¿íñüêà ñåìåìà áþðîêðàò³ÿ
1
 (“íàéâèùèé ïðèâ³ëå-

éîâàíèé ïðîøàðîê ÷èíîâíèê³â-àäì³í³ñòðàòîð³â ó äåðæàâ³”) [10: 26] â³ä-
ïîâ³äàº àíãë³éñüê³é ñåìåì³ bureaucracy

2
 (“the nonelected officials of an 

organization or department” [11: 199] — “íåâèáîðí³ ñëóæáîâ³ ïðåäñòàâ-
íèêè îðãàí³çàö³¿ ÷è â³ää³ëó”); óêðà¿íñüêà ñåìåìà áþðîêðàò³ÿ

2
 (“³ºðàð-

õ³÷íî îðãàí³çîâàíà ñèñòåìà óïðàâë³ííÿ äåðæàâîþ ÷è ñóñï³ëüñòâîì çà 
äîïîìîãîþ îñîáëèâîãî àïàðàòó, íàä³ëåíîãî ñïåöèô³÷íèìè ôóíêö³ÿìè 
òà ïðèâ³ëåÿìè”) º â³äïîâ³äíèêîì àíãë³éñüê³é ñåìåì³ bureaucracy

1
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(“an administrative system, especially in a government, that divides work into 
specific categories carried out by special departments of nonelected officials” — 
“àäì³í³ñòðàòèâíà ñèñòåìà, îñîáëèâî ó ñêëàä³ óðÿäó, ùî ðîçïîä³ëÿº 
ðîáîòó ì³æ ñïåö³àëüíèìè êàòåãîð³ÿìè, ÿêó âèêîíóþòü îñîáëèâ³ â³ä-
ä³ëè ñëóæáîâö³â”). Ñë³ä çàçíà÷èòè, ùî àíãë³éñüê³ ñåìåìè bureaucracy

3 

(“a state or organization operated by a hierarchy of paid officials” — “äåð-
æàâà ÷è îðãàí³çàö³ÿ, ÿêîþ êåðóº ³ºðàðõ³ÿ ñëóæáîâö³â”) òà bureaucracy

4 

(“complex rules and regulations applied rigidly” — “ñïèñîê ïðàâèë òà 
³íñòðóêö³é, ÿêèõ òâåðäî äîòðèìóþòüñÿ”) íå ìàþòü â³äïîâ³äíèê³â ó 
ñòðóêòóð³ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â óêðà¿íñüêî¿ ñåìåìè áþðî-
êðàò³ÿ. 

.        . bureaucracy 

 

1 

2 

3 

4 

1 

2 

 

Ðèñ. 3. Ç³ñòàâíèé àíàë³ç áàãàòîçíà÷íèõ ñë³â óêð. áþðîêðàò³ÿ 
òà àíãë. bureaucracy çà ñêëàäîì òà ³ºðàðõ³ºþ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â 

Óòâîðåííÿ ñåìàíòè÷íèõ ðîçãàëóæåíü ëåêñåì ñóñï³ëüíî-
ïîë³òè÷íîãî çì³ñòó ï³äïîðÿäêîâóºòüñÿ çàãàëüíèì ïðèíöèïàì ñìèñ-
ëîâèõ ïåðåíîñ³â çà ñõîæ³ñòþ çîâí³øíüîãî âèãëÿäó, ôóíêö³ÿìè òîùî, 
ùî ñïîñòåð³ãàºòüñÿ â áàãàòîçíà÷íèõ ñëîâàõ íå ò³ëüêè óêðà¿íñüêî¿ òà 
àíãë³éñüêî¿, à é ³íøèõ ìîâ. Ä³ÿ öèõ æå ïðèíöèï³â äîçâîëÿº âèÿâèòè, 
íàñê³ëüêè íàáëèæåíèìè ÷è â³ääàëåíèìè º ò³ ÷è ³íø³ âòîðèíí³ çíà-
÷åííÿ â ïîð³âíþâàíèõ ëåêñåìàõ óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ. Òàê, 
ïðèì³ðîì, ÿêùî óêðà¿íñüêå ñëîâî ðåæèì, êð³ì îñíîâíîãî çíà÷åííÿ 
“äåðæàâíèé ëàä, ñïîñ³á ïðàâë³ííÿ”, ïîçíà÷àº òàêîæ “ñèñòåìó çàõîä³â, 
ïðàâèë, çàïðîâàäæóâàíèõ äëÿ äîñÿãíåííÿ ïåâíî¿ ìåòè” [8: 109], òî â 
àíãë³éñüê³é ìîâ³ regiment — öå ùå é òàêå: “1. À permanent military unit 
usually consisting of two or three battalions of ground troops divided into smaller 
companies or troops under the command of a colonel (“òèì÷àñîâå â³éñüêî-
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âå óãðóïîâàííÿ, ÿêå çàçâè÷àé ñêëàäàºòüñÿ ç äâîõ ÷è òðüîõ îñíîâíèõ 
ï³äðîçä³ë³â, êîòð³ äàë³ ïîä³ëÿþòüñÿ íà ìåíø³ ï³äðîçä³ëè, ÷è â³éñüêà 
ï³ä êîìàíäóâàííÿì ïîëêîâíèêà”); 2. À large number of people or things, 
especially an orderly group” [11: 1273] (“âåëèêà ê³ëüê³ñòü ëþäåé ÷è ðå÷åé, 
ÿê³ âõîäÿòü äî ñêëàäó óïîðÿäêîâàíîãî óãðóïîâàííÿ”)”. ßê áà÷èìî ç 
íàâåäåíîãî ïðèêëàäó, ó ð³çíèõ çíà÷åííÿõ áàãàòîçíà÷íèõ ñë³â çàâæäè 
íàÿâí³ îá’ºäíóþ÷³ ñåìàíòè÷í³ îçíàêè, ÿê³ º ñï³ëüíèìè ³ äëÿ â³äñóò-
í³õ â ³íøèõ ìîâàõ çíà÷åíü ç³ñòàâëþâàíèõ ëåêñåì. Íà íàøó äóìêó, öå 
ïîâ’ÿçàíî ç òèì, ùî îäí³ ìîâè âèêîðèñòîâóâàëè ñåìè äëÿ ôîðìóâàí-
íÿ îäíèõ çíà÷åíü, à ³íø³ — äëÿ ³íøèõ. 

Òàêèì ÷èíîì, ðîçãëÿíóòî îñíîâí³ ìîìåíòè ì³æìîâíîãî ç³ñòàâ-
ëåííÿ áàãàòîçíà÷íèõ ñë³â íà ïðèêëàä³ äåÿêèõ ñåãìåíò³â ñóñï³ëüíî-
ïîë³òè÷íî¿ ëåêñèêè óêðà¿íñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ, ÿê³ º âèçíà÷àëü-
íèìè, àëå âîíè íå âè÷åðïóþòü óñ³ âèïàäêè íàÿâíèõ ïîä³áíîñòåé 
³ â³äì³ííîñòåé. Ïîë³ñåì³ÿ — öå ÿâèùå, ùî äàº ìîæëèâ³ñòü çíà÷íî 
ðîçøèðèòè íîì³íàòèâíèé ïîòåíö³àë ìîâè áåç çá³ëüøåííÿ ê³ëüêîñò³ 
âëàñíå ëåêñè÷íèõ îäèíèöü. Ñëîâî â êîíòåêñò³ çàâæäè ðîçóì³ºòüñÿ îä-
íîçíà÷íî, òîáòî êîíòåêñò âèð³øóº ïðîáëåìó áàãàòîçíà÷íîñò³. 

Ïåðñïåêòèâàìè ðîçâèòêó ïîðóøåíîãî ïèòàííÿ º ïðîâåäåííÿ ì³æ-
ìîâíèõ ç³ñòàâëåíü öüîãî ëåêñè÷íîãî óãðóïîâàííÿ çà òèïàìè ìîòè-
âîâàíîñò³ (çâ’ÿçàíîñò³) ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íèõ âàð³àíò³â ó ñòðóêòóðàõ 
ëåêñåì, à òàêîæ çà äåÿêèìè ³íøèìè ïàðàìåòðàìè, ùî âèçíà÷àþòü 
ñóòí³ñòü òà ð³çíîâèäè ñàìî¿ ïîë³ñåì³¿. 
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